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B cmamve paccmampueaemcs eenOepHblll acnekm AHIUUCKUX U PYCCKUX
napemutl, KoOUPYIOWUX JHCEHCKUU UHmelleKkm. Aemop cmasum yenvio 8bl0eiums
2eHOepHO-OKpauleHHble NapemMumMono2uiecKue eOuHuYbsl, pa3oeiumub ux no 2pynnam,
onpedenums CcmeneHb NpPeOCMABIeHHOCU Kame2opuu 2eHoepa 8 3HAYeHUU
PACCMOMPEHHbIX  8bipadceHuu. Jlenaemcs 6bl600 O MOM, UYMO NOCI08UYbL U
Nn02068OPKU 8 000UX A3BIKAX C 0D03HAUEeHUeM UHMELIEKMYAIbHbIX COCMOSHUL TuY
JHCEHCKO20 NoJIa ceudemenbcmeayem oo ux 2eH0epHOM XapaxKmepe.
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The article considers the gender aspect of the English and Russian proverbs
coding female intelligence. The author focuses on the purpose to allocate gender-
marked units, divide them into groups, define the degree of the representation of the

category of gender in the meaning of the expressions suggested for analysis. The



author draws the conclusion that the proverbs in both languages coding female
intelligence show their gender character.
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B Hacrosimee BpeMs OTpOMHYIO 3HA4MMOCTh TPH HW3YYCHHU 4YEIOBEKa B
S3BIKOBOM  KapTHHE MHpa NPHUOOPETAIOT WHAWBHUAYAIbHBIE XapaKTEPUCTUKU
SI3BIKOBOM JIMYHOCTH, K BAXKHEWIIMM W3 KOTOPHIX OTHOCHUTCS TOJ. MYXYUHBI U
KEHIIUHBI TI0 CBOEH MPHUPOJEC OJMHAKOBBIC JIIOJU, HO, B TO € BpeMs, OHU MOTYT
pa3IuYaThCs O HEKWM OIPEACIICHHBIM TpHU3HAKaM, Ha3bIBAEMBIM «TCHIICPHBIMH
0coOCHHOCTSIMUY. Bompocamu mona 3aHUMAEeTCsl JOCTAaTOYHO HOBOE HAIPABIICHUE
HayKH, KOTOPOE MOKHO Ha3BaTh «TC€HACPHBIMU UCCIICIOBAHUSIMI.

«[ennmep» - «gender», WU «IOI» - «SEX», SABISAIOTCS MOHATHSAMH, KOTOPBIC
MIPEANOIaraloT U3y4eHne 0COOCHHOCTEH KEHCKOTO U MY>KCKOTO MBIIUICHHS, CKIa1a
yma, noBeneHus. ['. bpanaTr cuuTtaer, 4yTo «moi» (Sex) — Habop OMOJOTUYECKHUX,
(M3UOJIOTUYECKHUX, ©CTECTBEHHBIX TPH3HAKOB, NAHHBIX OT TMPHUPOJIBI, a «TCHIEP»
(gender) — COBOKYIHOCTh pEYEBBIX, MOBEACHYCCKHMX, JTUUYHOCTHBIX OCOOCHHOCTEH,
OTJIMYAIONTUX MY>KYWH M JKEHITUH B JYXOBHOM ILJIaHE, MOABEPTAIOIINXCS BIMSHUIO
KyneTypsl [3, €. 169]. HemocpencTBeHHOE copepikaHue T'CHICPHBIX CTEPEOTHUIIOB B
Pa3UYHBIX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OOIIHOCTSAX, MOMXET OBITb PAacCMOTPEHO dYepe3
SI3BIKOBBIC CTPYKTYPBI, TaK KaK T'CHACpPHAs CTEPEOTUITH3AIMSA HUMEET MECTO Ha BCEX
SI3BIKOBBIX YPOBHSAX U OTPAXKAET OINPEICIICHHBIE OIICHKH.

CornacHo H.®. Anedupenko, «IMOTHBHO-OIICHOYHOE COJICP)KaHUE S3BIKOBOM
KapTUHBI MHpa TEHETHYCCKH CBS3aHO C TPEICTABICHUSIMH» M «BEpOATM30BAHO
3HAKaMHW BTOPUYHOM ¥ KOCBEHHO-TIPOM3BOJHOM HOMHHAIMH (MeTadopamu,
dpaseonornszmamu, mnapemusmu)» [1, ¢.202]. VMMeHHO MOATOMY MapeMHUOJIOTHS
BBIOpaHa HaMH JIJIsl aHAJIM3a Ha TeHJEPHOCTh HE CITy4aitHoO.

[TocnmoBuIbl W TOTOBOPKHU, COJEP)KAIINE TEHIEPHBIM aCMEKT, COCTABJISIIOT
OUYeHb MHTEPECHBIA M BaXKHBIA TUTACT MApEeMHUOJIOTHYECKOro (hoHAa JTH0O0Tr0 S3BIKA,
XOTS W HE3HAYUTENbHBIA. DTOT (OHA B TOCICTHUE TOIBI SIBISIETCS AKTyaJIbHBIM

OpeIMETOM M3Y4YEeHHUs B JIMHTBUCTUKE U MPEACTABISET COOOW WHTEpEeCHEUIIUn



Marepuall Jjisl MO3HAHUSI KAPTUHBI MUPA B PA3IMYHBIX JUHIBOKYJIbTypax. M3yduenue
IIOCJIOBHI] WU TIOIOBOPOK, TJI€ LEHTPOM OCMBICICHHS SIBISIETCS 4YEJIOBEK, BEChbMa
3HQUUMO C TO3ULUUMHA COBPEMEHHOIO JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKOTO MOAXOAA.
Hccnenoparenu-muHrBUCTBI  KOHA XX B. 4YacTO ONHUPAKOTCS HA MPUHIUI
AHTPOMOLIEHTPU3MA MPU U3YYECHUU S3bIKOBBIX SIBIICHUM.

[Io mHenuto A.I'.@omuHa, reHaep, Kak «IICUXOJIMHTBUCTUYECKAs KAaTETOPHs
MPEACTAaBISIET COO0H MHOTOKOMIIOHEHTHYIO CTPYKTYPY, MOJEIb COIMAIbHBIX
OTHOUIIEHUM, CO3JaHHYIO OCHOBHBIMHU HWHCTUTYTaMH OOIIECTBA U IOCTPOEHHYIO
CaMUMH WHAWBUJAMU B COOTBETCTBUU C UX T€HACPHOU HICHTU(UKAIIMEH, KOTOpas
HAXOJUTCS B sI3bIKE U peun» [7, C.84].

B nenaBueit pabore A.M. UepBOHHBIN BBIJEISIET HEKOTOPHIE CEMAHTUYECKHE
OTHOILICHUS, JICKAIlMe B OCHOBE BHYTpPEHHEU Qopmbl (Ppa3eosioru3mMoB, cCpeau
KOTOPBIX HaM WHTEPECHO «II0JIOBAsi MPUHAJICKHOCTh — YPOBEHb MHTEIUIEKTa» |9,
c.197]. Kenmmna, kak CyObEKT MBICIUTEILHON U UHTEIJICKTYIbHOU JESTEIHHOCTH
MMEET KaK MO3UTHUBHYIO, TAK U HETATUBHYIO OIICHKY.

OO0pa3 KEHITUHBI U CPEACTBA €r0 BepOanu3aIliy B SI3bIKE HAXOAUTCS B IIEHTPE
BHMMAaHUS JIMHTBUCTOB YXE JIOCTATOYHO J0Jroe BpeMsa. B pycckoi ¢pazeonoruu
M3y4eHUI0 o0pasa KEHIIMHBI MOCBAMIEH Lenblii pasnen MoHorpaduu B.H. Tenus
(1996). UccnenoBarens onpenemnser psj TeHASPHO OKPAIIEHHbIX MeTadop B PyCCKOU
KyJbType, K KOUM W OTHOCUTCS Majlasg I[EHHOCTb >KEHCKOTO yMa M EHCKOTO
TBOPYECTBA: JCEHCKAs umepamypa, oamckutl poman. [8, ¢.263-268].

Kenckuit yMm mpeacTaBiieH B 00OHMX S3bIKaX KakK yM HEIMOJIHOIICHHBIMH,
HepalMOHAJIbHBIN, HEJIOTUYHBIN, OCHOBAaHHBIN Ha MHTYUIMHU, a HE HA UCIOJIb30BAHUU
UHTEJUICKTYyallbHBIX criocoOHocTel: take the first advice of a woman and not the
second; woman's instinct is often truer than a man's reasoning. SI3pIkoBO€ CO3HaHUE
HE OTHOCHUT MPHBJIEKATEIbHYI0 BHEIIHOCTh JKCHIIMHBI K 3HAYUMBIM I[EHHOCTSM:
Kpacusa — euje He yMHA, Kpacoma — 00 eenya, a ym — oo kouya; long of hair and
short of brains. IIponaranga HacuIus HaJa KCHIMMHAMHU TAaK)Ke 4acTO BCTPEYacTCs B
uccieryeMoM MaTepuaie: a woman, a dog and a walnut tree, the more you beat them

the better they be;owcenwuna umo xypuya: oau nunka — u obpasymumcs.



BricmenBaeTcs jxeHCKas OONTIIMBOCTR: @ Woman's tongue wags like a lamb's tail;
nponaino 6abve mpenano.

Wtak, mnopapistomiee OOJBIIMHCTBO TapeMHUil aTpUOyTHPYIOT IKEHIIUHE
HETAaTUBHBIC KAayeCcTBAa XapakTepa W HU3KUN MHTEIUICKT. BiusHHE TeHAEPHBIX
CTEPEOTUIIOB OCOOCHHO OYEBUIHO B MpUMEpaxX, MPOTUBOMOCTABISIIONINX MY>KUYUH U
KEHILUUH: CKA3AHO HCEHWUHOU, A CMbICA MYHCCKOU;, YM HCEHWUHbL - 8 €€ Kpacome,
KpPAcoOma MyH#CYuHbsl - 8 e20 yme, Kypuye He Oblmb nemyxom, a 6aoe — Mys#CUKom.

ITo MHEHHUIO A.B. Kupununoit (OKEHIVHBI u YKEHCKas
NEATEIbHOCTh MPOTUBOIIOCTABIICHBI MYXXYMHAM W MYXCKOH JEATEIIBHOCTH Kak
MPaBUWJIBHOE W HEMpaBwibHOE. JleiicTBHE MPOUCXOIUT MO MOJETHU: «MYKUMHA/MYK
coBepiaer jaeiictBue A, 6aba/>keHa coBepiiaeT aeictBue b, rme A — BaxkHOe WM
TSDKEOE JeN0, b — NelCTBUE WM peaklusi, HE COOTBETCTBYIOIIAS WM MPAMO
MIPOTUBOIIOJNOXKHAsA: Dop naauem, a KHceHa cKadem, MYH#C No O0poéd, a HCeHa CO
osopa» [6].

[IpuBenem naHHbIE PE3yIbTATOB aHAIM3a MapeMui, 0003HAYAIOIINX KEHCKUI
UHTEIJIEKT  HAa  MpPEeIMET  TEeHIECPHOCTH. [Ipoananu3upoBaHHBII ~ HaMu
MMapEMHOJIOTHYECKUIA MAaTEPHAIT ITOKAa3aJl CIAEAYIOIIEe:

1) Gosnbiliasi YacTh MApPEMHM pa3IUYaETCs MO MOy U OTPakaeT HOMHUHAIIUIO
mur. To ectb uXx BHYTpeHHssE (opma TPHIOKHMA K JUIAM YKEHCKOro IoJja
(MCTIONTB3YIOTCS JIGKCEMbI «WOMaANy, «OKEHIIUHAY, «0abay, «kyma» u T. 1.: the wit of
a woman is a great matter; ¢ wise woman is twice a fool; xypuya ne nmuya, a 6aba
He Yyenogek; babe xomv Ko/l Ha 20108e meuiu; 6aba, Ymo Meuwox. Ymo noJ0#CULUb, Mo
u Hecem, 000pas Kyma dxcusem u 6e3 yma.

2) mapemMuu, WMEIOIINE TOJIbKO pedepeHTa-KCHINUHY B CHIy BHYTpPEHHEH
(dhopMBbI, OTChUTAIONIEH K OCOOCHHOCTSIM >KU3HU SKCHIIMH. 37eCh MPEACTaBISCTCS
BO3MO>XHBIM BBIICJIUTh CEMBI:

- yM ® Kpacorta: women are vain: they 'd rather be pretty than have a good
brain; y nac soccenwunvl mem u coxpamnsitom c60r Kpacomy, 4mo HUKO20d HUYe20 He

oymarom;



- )KeHCKUH Tpya: a woman’s work is never done; 6abvu xopomvi Hedo.20
arcusym; 3uHatl, 6aba, ceoe Kpugoe eepemeHo, ceoe 0eo;

- ocobeHHOCTH XapakTepa: a woman’s mind and wind change oft; « woman
laughs when she can and weeps when she pleases; acenckoe cepoye umo xomen
Kunum v Jip.

3) rpymma, KOTopas IO BHYTpPEHHEH (opMe MOXKET OBbITh COOTHECEHA C
KCHIIMHAMH, HO HE UCKJII0YaeT B My»cKkoro pedepenra: long hair and short wit; yu
u Kpacoma — He 00OHO20 NOJsL 5200bL.

4) rpymnma, T/ie ecTh MapHbIe MPOTUBOIOCTABICHUS: WOmen's instinct is often
truer than men's reasoning; woman is woe to man; myasrcuuuti ym 2o8opum: HAOO,
babutl ym cosopum: xouy; seauxa Pedopa, oa oypa, a Uearn man, oa yoai.

5) rpymia, rjie mapeMur CoJIepPiKaT B ce0e PEKOMEHIAIIUN MYKCKOMY TTOJTY IPH
BbIOOpe cryTHMIIBI >ku3HM: behind every great man there’s a great woman; a good
wife makes a good husband; xopowa ma scena, umo u mysicnunvl pazymeem odena,
JHCeHa He YMHA — OOMY NpopyXa.

[Tpoananu3upoBaB TapeMUH, KOIWUPYIOIINE JKCHCKHA WHTEIUICKT, MOYHO
3aKJIFOYMTh, YTO ITOCIOBHUIIBI M IOTOBOPKHM B O0OMX s3BIKAX C OO0O3HAYCHHEM
WHTCIJICKTYalIbHBIX COCTOSTHHM JIMI] JKEHCKOTO TIOJla CBHJETENBCTBYET 00 WX
TCHJIEPHOM Xapakrepe. B 000uX s3bIKaXx €CTh CBOE OTHOIICHHE K MYXYHHE H
KCHIIMHE. B s3bIKE TMPOCIICKUBAIOTCA OMNPEACICHHBIC CTEPEOTHITBI, COIJIACHO
KOTOPBIM OIPEACIICHHBIC YePTHI OTHOCATCS TOJBKO K pehepeHTY-MYKIUHE U IPYTHE
— TOJIBKO K pedepeHTy-KeHmuHe. Takke ciaeayeT cka3aTh, YTO I'eHIACPHOCTh UIPAeT
BXHYIO pOJIb IPH IEPEBOJC MHOTHX TEKCTOB C OJIHOTO S3blKa Ha JPYrou, B
MPABIJIGHOM HCIIOJB30BaHUU TAPEMHM, YCTOWYUBBIX BBIPAKECHUH, OTHOCSIIHUXCS K

TOMY HUJIM HHOMY S3BIKY.
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